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remains to be seen whether or not Chrétien de Troyes
be entitled to the laurels so lavishly heaped upon his
brow.

JESSIE L. WESTON.

PAR1s, November 1905.














































































26 THE LEGEND OF SIR PERCEVAL

achieve the quest, embraces him, and hails him as lord of
his house.!

Here Wauchier ends. It will be noted that his Grail
scene is no real conclusion to that of Chrétien, there being
no mention of the question, on which originally such stress
was laid, nor of the Fisher King’s father.

1 Berne 113 adds a conclusion, in which, after Perceval has said
he was born at Sinadon, and is son to Alain li Gros, the Grail king
tells him he is his grandfather. This appears to be borrowed from
Borron, and inasmuch as Wauchier has given no previous sign of being
familiar with this version of the Grail story, I cannot consider the
passage as due to him.
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BIRTH AND PARENTAGE 15

have any value, his source was already a work of some
extent and importance. Later we shall find that the tale
as it came into his hands was no longer in a simple and
uncontaminated form, but had passed through one, it may
even be more than one, stage of amplification. In the
succeeding chapter we will examine the records of the
hero’s youth, the Enfances Perceval; and we shall find, I
think, that the views suggested above are in no wise
weakened by the additional evidence, but rather as our
field of investigation widens, so does the theory of the
secondary nature of Chrétien’s work gain strength and
support.














































































THE PERCEVAL ENFANCES 101

In the next chapter we will discuss what was the primary
form assumed by the extended tale.

differing from theirs (Mr. Nutt having in view the connection with the
Grail story, Dr. Schofield that with the Be/ /mconnsu, while I am
endeavouring to treat the Perceval legend in, and for, itself), a some-
what different, and more minute and searching, method was demanded.





























































































































































































164 THE
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LEGEND OF SIR PERCEVAL

qu'il li donna [st] pour ses soudées ;
ne Pen querroit autres denrees ;

il li otroia volentiers.

Joseph le vaillant chevaliers

moult doucement le saint cors prist,
jus de la noire crois le mist ;

d’un sydoine qu’il ot acheté

Pa doucement envelopé,

puis le posa au monument,

ce savons nous veraiement.

en .I. chier aumaire entaillié

a le Graal bien estoié

et .II. cierges riches ardans

ot devant lui merveilles grans
et il chascun jour au juner
Paloit prier et aourer

pour la hautesce e pour Pamour
du verai sanc Nostre Seingneur
tant qu'il en fu apergeiis

par ses gens e desconneiis

que il menoit si faite vie.’

Here follows the account of the imprisonment and
release, of no value for our purpose.
The Jews decide to exile Joseph and all his friends :

50

55

¢ et Nichodemus autresi,
qu’a merveilles preudome cstoit
et une belle soeur avoit.
cil avoit taillié e pourtrait
.i. volst, e trestout aussi fait
com Nostres Sires fet estoit
que en la crois veii avoit ;
mes de ce sui fis e certains
que Dame Deu i mist ses mains
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206 THE LEGEND OF SIR PERCEVAL

qanque raison raisnablement
a mostré par desrainement,

15 dit li : “ Amie, tu avoies
.I. tien ami que tu amoies
tant com pooies, noient mains ;
et cil tiens frere, cil Gauvains,
Pest venus, voiant toi, ocire ;

20 tu ne le pues mius desconfire,
q’ainc mais aroy si bon ne vi;
s'il Pavoit juré e plevi
ne te poroit il faire rien
dont mais eiisses si grant bien.

25 sovent t'aliege ton anui
a parler dolcement de lui,
dont ne te doit mescroire nus
que ne t’en fust dols li sorplus
s’asaié solement 'avoies

30 et tous les trais d’amor savoies.
Tote riens a amors a mere ;
ne monte rien amoj de pere
ne de frere ne de soror
envers la siue grant dolgor.

35 Ce vois, ce ses qu'il m’asaveure,
sambler me fait del jor une eure ;
com plus en prent et plus en velt
et plus li plaist quant plus en delt ;
amors si faitement l'atise

40 si que, le di bien sans faintise,
lequel qu'il ait, ou tort ou droit,
qu'ele de bon coer bien vaudroit
qu'il eiist entr'ax bone pais,
par itel covent que jamais

45 rien de son frere por honir

[ Two lines missing here.)

ne c’'onques ne iert ne leiist,



























CHASTEL MERVEILLEUS 215

the same time aware that there was a tradition of the marriage of
Perceval and Blancheflor, we can understand how he came to finish
the tale as he did, separating the later Gawasn adventures from their
context. The decision of this point must depend on the date to be
assigned to the literary activity of Wauchier de Denain. Considering
the extreme popularity of the Perceval story, we can hardly suppose
that Chrétien’s unfinished poem was subject to even a temporary
neglect ; if Wauchier were not a contemporary of Chrétien, but wrote
after & certain interval of time, I think it possible that the section
up to line 11,596 is the work of the copyists in general based upon
Chrétien’s source. For information on this important point we must
await the appearance of M. Paul Meyer’s article on Wauchier, in the
forthcoming volume of Histoire Littéraire de la France.



























































































































































































































CHAPTER XII
THE AUTHOR

WHo then was the author of this collection? Wauchier’s
statement is, as we have seen, explicit on this point, he
was a certain Bleheris of Welsh birth, who appears to have
enjoyed the patronage of a Count of Poitiers :

¢ Deviser vos voel sa faiture,
si com le conte Bleheris
qui fu nés e engeniiis
en Gales dont je cont le conte
e qui si le contoit au conte
de Poitiers qui amoit Pestoire
e le tenoit en grant memoire
plus que nul autre ne faisoit.’ !

At an early point, s.e. at the conclusion of the Chaste/
Orguellous adventure, the same authority is cited :

¢ Ainz mes li rois tant ne conquist
si come Bleheris nos dist.?

Variants of this latter passage give the name as Bleoble-
heris and Bliobliheri, clearly showing that these names are

identical.

1 B. N. Add. 36,614, fo. 241 vo.
2 B. N. 794, fo. 419 wo. ; fbia., 1453, fo. 113; B. N. Add. 36,614,

fo. 138 vo.
288



























THE AUTHOR 297

little value. For the moment we must rest content with
the ascertained facts that there was a story-teller of Welsh
birth named Bleheris, who was the source whence Wauchier
de Denain drew much of the subject matter of his Perceval,
and that he had for patron a Count of Poitiers. We may
hope that future investigation may reveal more.

interesting, as it does not correspond to any extant collection (Note
-Book, App. IL. p. 476).
I give the entries which immediately precede and follow the list :
Liber sextus de floribus historiarum a Christs Nativitate
usgue ad annum Domins 1834,
Ex commentario prophecie Merlins.

Dr. Lane Poole tells me he has vainly endeavoured to identify this
latter entry.































































3138 THE LEGEND OF SIR PERCEVi

2 zaies; but that the Caradas cycle was formed inige
&sﬁyofthel’emd,anddidnotgtownp'iﬁininiﬁ
u [ =ink, capable of proof.

The whole subject requires fresh and detailed stody, be
ur <ne ccrposes of our investigation the main point tobe
nm‘n::i:adistms:thegren.zapartofthenbin
m2e o 2he first continuation of the Percenal was derived
from sn =y, and insular, collection of Arthurian s,
i whict Gawa was the original protagonist, and that,
owmg 30 Gebaences in the transmission, by the time i
hal rveachol Wanchier's bands there were gaps in the
collsction. whick gaps were filled, either by Wauchier, o
& previaps owner f the text, probably this latter, by a e
working over of the same themes. Thus we have the
Frws. di Reamice: aod the Carados sections, both of
wnch, in them present form, are later than the stodes
amang which ches have been inserted, and both of which
alikc owe thar cesence to the fact that they are a re
modellmg & remave Genarn themes.


















324 THE LEGEND OF SIR PERCEVAL

The accompanying tables may make clesr the somewhat
comrpiicaced structure of the Poroeral

GAWAIN
[
Geste of Syv Gawayae.
3
&
Chastel Mexveillens.
+
Perceval—Grail poem.
\
" v /
Gemazs poCmS. Count Philip’s book.
Chastel Ovgeellons. .
\-
,’/.
/
Wanchier.




































336 THE LEGEND OF SIR PERCEVAL

its development it has remained, the symbol and witness
to unseen realities, transcending this world of sense; on
whatever plane the effort be made, the attempt to penetrate
from the outer to the inner, to apprehend behind the sign
the thing signified, to bring the lower, and temporary, life
into contact with the higher and enduring is a task worthy
the highest energies of man. I do not think it matters in
the least whether or not the Grail was originally Christian,
if it was from the first the symbol of spiritual endeavour.

Professor Foerster is right when he claims that, as a
matter of date, in their present form, the historic Arthurian
tradition is older than the romantic, but he is wrong when
he claims that therefore the romantic is the younger. It
is but a later expression of an earlier stage, which ante-
dated the historic. Arthur as dux bellorum may very well
date from the fifth century ; Arthur and his knights as first
folk-lore, then romantic, heroes, are survivals of the Celtic
Wonder-world ; and that, in its essential elements, preceded
the birth of hlstory, and will endure till the need for history
shall pass away.









APPENDIX 339

from the Holy Land, and an attempt made by the bishop of
the day to bring the relic to light, he and his followers were
smitten with blindness. This concealment in the wood of the
Crucifix decidedly recalls that of the Saint Sang in the fig-tree.

The writer of the ¢ Joseph’ interpolation knew the ‘¢ Volto
Santo’ as an object of pilgrimage familiar to his hearers; he
says :

‘le pluseur de vous le savez
qu’iluecques avez esté
veu P'avez e esgardé.’

I am of opinion that, so far as Lucca and Fescamp are con-
cerned, we are dealing with rival legends; each was a goal of
pilgrimage and each was desirous of proving itself to be equally
worthy of resort with the other. It will probably be found
that the Grail, in its distinctively ecclesiastical form, is the
latest of the three, but the inter-relation cannot be determined
off-hand, and the subject requires further study.
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